بسم الله الرَّحمن الرَّحيم

فهرست كارهاي انجام شده توسط بخش وِب در سال 1379:

1) طراحي اوليّه‏ي سايت پارسا كه داراي 9 صفحه به زبان فارسي بود؛ صفحه‏ي اصلي، جستجوي ساده و پيشرفته، محصولات، نظرات، معرفي آثار، گرفتن e-mail از كاربر، راهنماي فارسي و درباره‏ي مؤسسه.

2) برگردان صفحات و معادل‏سازي در زبان‏هاي عربي و انگليسي. در اين مرحله تمام 8 صفحه‏اي كه به زبان فارسي طراحي شده بود پس از ترجمه به زبان‏هاي انگليسي و عربي توسط بخش ترجمه دوباره سازي شده و به هر سه زبان بر روي اينترنت قرار گرفت. در صفحه‏ي اصلي نيز سه ورودي براي اين سه زبان در نظر گرفته شد كه سايت را به 25 صفحه ارتقاء داد.
3) بعد از اين مراحل هنوز احساس مي‏شد كه در سايت روشي براي دسترسي آسان كاربران به صفحات مورد نيازشان وجود ندارد و از طرف ديگر حجم فعاليت‏هاي انجام شده و تعداد صفحات موجود به چشم نمي‏آمد. طراحي منوي pup up در بالاي صفحات كه از ظاهر سايت Microsoft  اقتباس گرديد تحولي اساسي در ساختار سايت پديد آورد. ضمن اينكه نياز كاربران را برطرف مي‏ساخت و دركي صحيح‏تر از سايت پارسا در ذهن‏ها ايجاد مي‏كرد، كمبودها و نواقص را نيز به طراحان نشان مي‏داد، صفحاتي كه جايشان در سايت خالي بود. البته سبب حرفه‏اي‏تر به نظر رسيدن سايت نيز گرديد. براي پشتيباني زبان فارسي و عربي در اين منوها  تكنولوژي و متدهاي نوين و پيچيده‏اي به كار گرفته شد.
4) به روز در آوردن لينك‏ها از مهم‏ترين مشكلاتي است كه هميشه طراحان با آن دست به گريبان‏اند. بايد تمام صفحات را يك به يك بررسي نموده و لينك مربوطه را تغيير دهند. در سايت پارسا تمامي منوها و پاصفحه‏ها به صورت اسكريپت خارجي درآمدند تا از مديريت متمركز بهره‏مند شوند و امروز تنها با به روز در آوردن يك فايل تمام سايت به هنگام مي‏شود.
5) ضمن تقويت و زيباسازي سايت، صفحات بيش‏تري طراحي شده و به آن افزوده شدند و تعداد صفحات تا رقم 83 بالا رفت. صفحاتي مانند راهنمايي، آلبوم، محصولات، خدمات، اتاق گفتگو، يادبود و ... . اين صفحات جانبي در هر سايتي مورد نياز مي‏باشند و كاربران به اين‏گونه صفحات علاقه نشان مي‏دهند. بعد از انجام اين كار تقريباً كار طراحي سايت به پايان رسيده و به صورت يك سايت كامل در آمد.
6) بخش كاملاً مستقلي به نام PDG به عنوان زيرمجموعه‏اي از سايت ساخته شد كه محتوي 27 صفحه در سه زبان بود. اين بخش ضمن معرفي معاونت فني به عنوان يك گروه مستقل، اين امكان را فراهم مي‏ساخت كه سفارش كار از طريق اينترنت دريافت شود، از طراحي سايت گرفته تا برنامه‏نويسي. البته با راه افتادن سايت wegetweb.com ديگر نيازي به اين بخش نبود فلذا از سايت حذف شده و به جاي آن يك لينك كاربر را به wegetweb.com هدايت مي‏كند.
7) زيرمجموعه‏اي ديگر به نام PTG نيز با 45 صفحه و در سه زبان طراحي شد كه معاونت ترجمه را پوشش مي‏داد. هم آن را معرفي مي‏نمود و هم زمينه‏اي را فراهم مي‏كرد تا كاربران سفارشات خود را از طريق اينترنت به دست اين گروه برسانند.
8) هم زمان با اتمام كار اصلي روي سايت پارسا، سايت wegetweb.com بعد از ثبت شدن طراحي شد كه محتوي 309 فايل مختلف مي‏باشد، از صفحات Html گرفته تا asp. در اين سايت از فن‏آوري Flash نيز بهره‏برداري شد، هرچند بسيار مختصر زيرا كاربران ايراني به جهت كندي خط‏هاي اينترنت دچار مشكل مي‏شوند. از نظرات آقاي بيگدلي –كه هم‏اكنون در آمريكا به سر مي‏برند-  نيز در اين سايت كه در زمينه‏اي مرتبط با كار ايشان بود استفاده‏ي فراواني شد. به اين ترتيب فضايي فراهم شد كه از طريق آن معاونت فني مي‏تواند سفارش كار بيش‏تر و حرفه‏اي‏تري از داخل و خارج كشور دريافت نمايد.
9) به درخواست آقاي بيگدلي سايت translateus.com راه‏اندازي شد، كه البته بدون هيچ‏گونه تغييري همان بخش PTG مي‏باشد كه در سايت پارسا موجود مي‏باشد. اين بار نيز به اميد اين‏كه كاربران از اين طريق سفارشاتي براي گروه ترجمه ارسال نمايند. البته اين سايت نياز به كار دارد و تنها انتقال صفحاتي كه در سايت پارسا طراحي شده‏اند كفايت نمي‏كند، ولي بازسازي آن به بعد از دريافت نظرات گروه ترجمه در مورد اين سايت موكول شد.
10) بخش جديدي به نام discuss در سايت قرار داده شد كه محل مباحثه‏ي كاربران با يكديگر است. اين بخش كه خودش نياز به يك مديريت قوي و مستقل دارد و 26 صفحه‏ي asp آن را متكفّل شده‏اند امكانات بسيار زيادي را در اختيار كاربر مي‏گذارد تا سؤالي را وارد نمايد يا به سؤال فرد ديگر پاسخ دهد.
11) بخش مربوط به ده كتاب برتر به صورت خودكار درآمد و محقق تنها كافيست شماره‏ي كتاب‏ها را وارد نمايد. به اين ترتيب به راحتي مي‏توان هر هفته يا هر ماه اين كتاب‏ها را تغيير داد.
12) كتاب‏هاي مجاني به صورت PDF عرضه شده و صفحات مربوط به ورود اطلاعات و مديريت آن‏ها مستقلاً طراحي گرديد. به اين ترتيب كاربر فهرستي از عناوين كتاب‏ها و پديدآورندگان آن‏ها و حجم هر فايل را مشاهده مي‏نمايد و با كليك كردن روي عنوان مي‏تواند در همان مرورگر تمام كتاب را در صورت داشتن آكروبات ملاحظه نمايد.
13) بخش newsletter به صورت خودكار درآمد. اكنون مي‏توان اطلاعات مشتركين را به صورت remote كنترل نموده و آخرين عناوين كتب را براي آن‏ها ارسال كرد. نمايي زيبا و برنامه‏نويسي‏ قوي از ويژگي منحصر به فرد اين نامه‏هاست. در ايران و در ميان سايت‏هاي فارسي اين اولين نمونه از ارسال نامه‏هاي گرافيكي است.
14) برنامه‏ي نصب قلم‏هاي فارسي به صورت زيبايي طراحي شد. كاربر توسط راهنمايي‏هايي كه به سادگي در اختيارش قرار مي‏گيرد، برنامه‏اي را باراندازي مي‏نمايد كه قلم‏ها را به صورت خودكار براي او نصب مي‏نمايد.
15) طرح‏هاي پيش‏نهادي براي اجرا در سال 1380 آماده گرديده و در اختيار معاونت فني قرار گرفت. از 36 طرح ارائه شده آن‏هايي كه مورد تصويب معاونت قرار بگيرد به صورت تفصيلي تبيين شده و در دستور كار سال آتي قرار خواهد گرفت.
16) يك سايت كامل دو زبانه به آدرس fartookzadeh.com طراحي گرديد. اين سايت كه براي يك چشم پزشك با همين نام طراحي شد در كمال سادگي از زيبايي كارهاي گرافيكي گرافيست اين بخش نيز بهره‏مند گرديد.
17) تمام تصاوير اصلي صفحات (logo) دوباره از نو طراحي گرديدند. اين تصاوير ضمن اين‏كه سمبلي از پارسا به حساب مي‏آيند بايد بتوانند وظيفه‏ي هر صفحه را به سادگي نشان دهند.
18) حدود 5000 عدد عكس از كتاب‏هاي وارد شده به پارسا گرفته شده و تمام آن‏ها در اندازه‏ي مناسب و كم‏ترين حجم ممكن بر روي سايت قرار گرفت. اين فعاليت بسيار وقت‏گير زمان زيادي را از نيروها گرفت. با توجه به اين‏كه پس از تصويربرداري بايد تمام تصاوير يك به يك ويرايش شده و در اندازه مناسب درآيند و سپس نام آن‏ها در بانك اطلاعات جستجو شده و كد مربوطه براي آن‏ها ثبت شود.
19) يك عدد CD به نام مرجع كه ظاهري شبيه سايت دارد آماده شده و در چند نمايشگاه عرضه گرديد. برنامه‏اي كه وظيفه‏ي جستجو را بر عهده دارد و نيز نصب كننده‏ي CD كه فايل‏هاي مورد نياز برنامه‏ي جستجو را در دستگاه كاربر قرار مي‏دهد توسط معاون فني طراحي گرديد و صفحات لازم توسط بخش وِب آماده سازي شدند.
20) توسط نيروهاي اين بخش حدود 40 عدد از اين CD رايت شده تحويل معاونت اطلاع‏رساني گرديد تا در نمايشگاه‏ها عرضه گردد.
21) نام و مشخصات سايت در چهار جستجوگر به صورت رايگان ثبت شد. به اين ترتيب بسياري از كاربراني كه از اين جستجوگرها استفاده مي‏نمايند در صورتي كه به دنبال واژه‏هايي كه ما در نظر گرفته‏ايم بگردند با سايت پارسا روبرو خواهند شد.
22) از چهار نفر كارمند جديد دعوت به همكاري شد؛ آقايان فخري، رضايي، كيماز و موشّح.
23) يك بار به طور كامل بخش عربي و انگليسي سايت ويرايش و بازبيني شدند. به اين ترتيب بسياري از خطاهاي ناشي از طراحي و يا نواقص ناشي از ترجمه و كاستي‏هايي كه بعد از طراحي خود را نشان داده بودند برطرف گرديدند.
24) لينگ‏هاي اسلامي در هر سه زبان به توضيحاتي دقيق مزيّن گشتند تا كاربر قبل از رفتن به داخل آن‏ها كه ممكن است سبب اتلاف وقت او شود، امكان انتخاب بيابد.
25) تعداد زيادي از صفحات موجود براي كار كردن با Navigator 4.7 دوباره سازي شدند كه با آمدن نگارش 6 ديگر نيازي به آن‏ها نيست.
26) به جز اين موارد تقريباً تمام كارهاي فنّي پايگاه به عهده‏ي اين بخش بوده است؛ تعميرات سخت‏افزاري و نرم‏افزاري تا نصب ويندوز و ساير برنامه‏ها. حجم اين امور از حجم كارهاي طراحي به جرأت مي‏توان گفت كه بيش‏تر بوده است. دستگاه‏هايي كه خراب مي‏شوند، برنامه‏هايي كه از كار مي‏افتند، نيروهايي كه به كار با دستگاه‏ها آشنا نبوده و نياز به آموزشي ابتدائي دارند و خلاصه در مجموعه‏اي كه حداقل 30 دستگاه كامپيوتر دارد هر روز و هر ساعت نياز به سرويس‏دهي و خدمات وجود دارد. اين امور نيز بتمامه بر عهده‏ي بخش وِب بوده است.
پايان


